
Dal 5 gennaio al 25 marzo 2023
From 5th January to 25th March 2023 

GHIACCIAIO PRESENA
PONTEDILEGNO - TONALE
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La musica 
degli strumenti 

di ghiaccio in uno 
spettacolare teatro di neve

Un Paradiso di emozioni a 2.600 metri

In a theatre made of snow
surrounded by the sounds

of musical instruments
made of ice

A paradise of emotions
at 2600 meters
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L’EVENTO 
THE EVENT	 p. 7

THE PARADICE BAND 
THE PARADICE BAND	 p. 11

I CONCERTI DEI WEEKEND
THE WEEKEND CONCERTS	 p. 15

LE CENE IN ALTA QUOTA
HIGH ALTITUDE DINNER	 p. 21

Crediti fotografici | Photo credits: Archivio Consorzio Pontedilegno-Tonale, 
Archivio APT Val di Sole, Aringa Studio, Icaro Pigolotti
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In Paradiso | Paradise 
I concerti della rassegna Paradice Music si svolgono in una cornice decisamente affasci-
nante: la stazione di arrivo di Passo Paradiso, a 2600 metri di altitudine, immersa in uno 
scenario unico, a cavallo di uno storico confine. 

A fascinating setting for the Paradice Music concerts. At an altitude of 2600 meters at the 
arrival station of the Passo Paradiso lift. Extraordinary pure white landscapes right on the 
historic border of two regions. 

L’evento
The event
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Vibrazioni di Ghiaccio
Ice Vibrations from ice

La vera grande attrazione dell’evento sono gli strumenti 
di ghiaccio. Elementi costruiti con estrema precisione che 
emettono perfette melodie tutte da scoprire, capaci di 

restituire le emozioni che solo i grandi musicisti sanno regalare. 
Strumenti di ghiaccio per una musica che riscalda ed emoziona.

The biggest attraction of the entire event are of course 
the instruments, also made of ice. The instruments are 
extremely precise and they can produce perfect sounds 
and new acoustics which awaken endless emotions, 

that only the greatest musicians have been able to 
give us. ‘Icy cold’ instruments whose music 

‘warms’ the soul.
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Un’architettura polare
Polar architecture

Paradice Arena: un grande teatro-igloo ai piedi del maestoso Ghiacciaio Presena. 
Un anfiteatro di ghiaccio dalle linee curve e avvolgenti con 200 posti a sedere. Un ambiente 

magico in cui i riflessi delle luci e l’acustica dei suoni creano un’atmosfera davvero unica.

Paradice Arena: an amphitheatre made of ice in front of the majestic 
Presena Glacier. It is an ice theatre that can host up to 200 people. A curvy design 

that embraces all who enter into a magical environment where light 
is reflected and the acoustics are definitely unique. 
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La Paradice Band è un esemble di musicisti con diverso background artistico, che accompa-
gnerà il pubblico nel meraviglioso mondo della Paradice Music. Ogni giovedì, la band proporrà 
un tema diverso: dai più famosi brani anni ‘60 fino agli anni ‘90, esibendosi con gli speciali 
strumenti di ghiaccio creati dagli artisti Lino Mosconi, Giorgio Tomaselli e Matteo Aielli.

The Paradice Band is an ensemble of musicians with various artistic backgrounds, that will 
accompany spectators through the marvellous world of Paradice Music. Every Thursday, a 
different theme: from the 60’s to the 90’s, all with instruments made of ice created by three 
artists, Lino Mosconi, Giorgio Tomaselli e Matteo Aielli.

Paradice Band
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Paradice Band
Il programma | The Program

I GIOVEDÌ _ ON THURSDAY
Concerto singolo _ Single concert

Ore 16.00 | At 4.00 p.m.

5 gennaio | 5th January
Best of 60’s

12 gennaio | 12th January
Best of 70’s

19 gennaio | 19th January
Best of 80’s

26 gennaio | 26th January
Best of 90’s

2 febbraio | 2nd February
Best of Italy vol.1

9 febbraio | 9th February
The Beatles
16 febbraio | 16th February
Bob Marley & Reggae Music
23 febbraio | 23rd February
Best of Italy vol.2
2 marzo | 2nd March
A day at the Glacier: Queen Tribute
9 marzo | 9th March
Omaggio a | Tribute to Franco Battiato
16 marzo | 16th March
AC/DC Tribute
23 marzo | 23rd March
Movies soundtrack
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Dal pop alla musica rock: il ghiaccio non conosce confini! Generi diversi scalderanno gli 
orecchi e i cuori degli spettatori. Un appuntamento fisso per 12 weekend: dal 7 gennaio al 
25 marzo, un emozionante percorso tutto da vivere con alcuni tra i nomi più interessanti del 
panorama musicale italiano e internazionale. 

From Pop to Rock music: ice knows no bounds! Different types of music will warm the audience’s 
heart. A fixed appointment for 12 weekends, from January 7th to March 25th. Not to be missed 
events, with some of the most interesting artists from the international and Italian music scene.

I Concerti
dei weekend

Il programma

The weekend
concerts

The Program
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Sabato 7 gennaio | Saturday 7th January
Ore 16.00 e ore 18.00 | At 4.00 p.m. and 6.00 p.m.
Don Diego Trio
La musica roots americana, in una miscela di classic rocka-
billy, sixties country, honky tonk e western swing. In una 
sola parola “Ameripolitan Music”.
American roots music with a mix of classic rockabilly, 60s 
country music, honky tonk and western swing. Summed up 
in one word “Ameripolitan Music”.

Sabato 21 gennaio | Saturday 21st January
Ore 16.00 | At 4.00 p.m. 
Maria Devigili
Una cantautrice e chitarrista trentina che compone le sue 
canzoni indie rock fin da quando è bambina.
A Trentino singer-songwriter and guitarist that has been 
writing her indie rock songs since she was a child.

Sabato 14 gennaio | Saturday 14th January
Ore 16.00 | At 4.00 p.m.
Paradice Band
Gli Ice-performers si esibiranno sulle note delle musiche 
paradisiache che hanno fatto sognare intere generazioni!
The Ice performers will present a program of heavenly 
music that made entire generations dream!
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Sabato 4 febbraio | Saturday 4th February
Ore 16.00 | At 4.00 p.m.

Jack Freezone  
& the Swinging Ciccioli
Un progetto ispirato al movimento musicale swing degli 
anni ’30, che sa creare atmosfere d’altri tempi.
A project inspired by the 1930s swing music movement 
that takes you back to the past.

Sabato 28 gennaio | Saturday 28th January
Ore 16.00 e ore 18.00 | At 4.00 p.m. and 6.00 p.m.

Vimana
I musicisti tra passato e futuro che attraverso l’algoritmo del 
Microcosm di Hologram creano momenti unici e irripetibili.
Group of musicians between past and future that produces 
unique and special moments through the Hologram Micro-
cosm algorithm.

Sabato 11 febbraio | Saturday 11th February
Ore 16.00 e ore 18.00 | At 4.00 p.m. and 6.00 p.m.
Marlene Kuntz
La rock band che attraverso la musica pone l’attenzione 
alla sostenibilità. Karma Klima Experience: un progetto in 
continua evoluzione.
The rock band that pays attention to sustainability thanks 
to its music. Karma Klima Experience: a project that keeps 
evolving!



18

Sabato 25 febbraio | Saturday 25th February
Ore 16.00 e ore 18.00 | At 4.00 p.m. and 6.00 p.m. 

Vimana
I musicisti tra passato e futuro che attraverso l’algoritmo del 
Microcosm di Hologram creano momenti unici e irripetibili.
Group of musicians between past and future that produces 
unique and special moments through the Hologram Micro-
cosm algorithm.

Sabato 18 febbraio | Saturday 18th February
Ore 16.00 e ore 18.00 | At 4.00 p.m. and 6.00 p.m.
Irene Grandi
“IO in Blues”: un viaggio sulle note di brani che vanno dagli 
anni ‘60 ai ‘90 che sono blues nell’anima e nell’ispirazione.
“IO in Blues”: a journey on the notes of songs from the 60’s 
to the 90’s that are blues in the soul.

Sabato 4 marzo | Saturday 4th March
Ore 16.00 | At 4.00 p.m.
LALOUISE
Con la sua voce intensa e graffiata trasmette emozioni 
reinterpretando brani con la chitarra e l’insolito ukulele.
Her intense and raspy voice conveys feelings and emotions 
as she reinterprets songs with her guitar, but above all with 
her ukulele.
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Sabato 11 marzo | Saturday 11th March
Ore 16.00 e ore 18.00 | At 4.00 p.m. and 6.00 p.m.

Surfer Joe’s
Il musicista della surf music moderna
The modern surf music musician.

Sabato 18 marzo | Saturday 18th March
Ore 16.00 e ore 18.00 | At 4.00 p.m. and 6.00 p.m.

Maitea
Cantautrice italo-basca che intreccia le sue sonorità acusti-
che e pop folk ad influenze indie rock.
An Italian-Basque singer-songwriter writer that combines 
her acoustics with pop folk and an indie rock influence.

Sabato 25 marzo | Saturday 25th March
Ore 16.00 | At 4.00 p.m. 
Rebel Rootz
Il sound della band di ispirazione raggae, che dall’incontro tra 
personalità diverse, ha dato vita ad una contaminazione unica.
A reggae inspired band with a mix of different personalities 
has created their one-of-a-kind sound.
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Anche al ristorante d’alta quota Passo Paradiso il livello della cucina è alto, esattamente 
2.585 mt. Nell’accogliente sala con vista sul ghiacciaio, nelle seguenti serate, dopo il con-
certo delle ore 18.00, sarà possibile assaporare alcune delle specialità frutto dell’incontro 
delle tradizioni gastronomiche di Trentino e Lombardia.

At 2585 meters, “high level cooking” at Passo Paradiso. A warm and welcoming dining 
area with spectacular views of the glacier. A chance to enjoy local specialities that combine 
enogastronomic traditions of Trentino and Lombardy regions, with a modern twist. 

Sabato 7 gennaio | 7th January
Sabato 28 gennaio | 28th January
Sabato 25 febbraio | 25th February
Sabato 18 marzo | 18th March

Cene ad alta quota
High altitude dinner
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Stelle sotto zero
Sub-zero stars

Due di queste cene saranno ancora più speciali. 
A deliziare i vostri palati con golose cene 

gourmet ci penseranno alcuni rinomati chef:

11 febbraio | Fabio Cordella Ristorante La veranda del color
11 marzo | Sara Preceruti Ristorante Acquada

Two of these dinners will be even more special: they are our 
gourmet dinners! Renowned chefs will delight your palates.

11th February | Fabio Cordella Ristorante La veranda del color
11th March | Sara Preceruti Ristorante Acquada

Info e prenotazioni | Info and reservation
Consorzio Pontedilegno-Tonale 

Tel 0364.92097/92066
www.pontedilegnotonale.com
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Information and booking
Tel: + 39 0364 92097/92066 

www.pontedilegnotonale.com

Tickets on sale on-line and at the  
ski lift ticket offices in Passo Tonale,  

Ponte di Legno and Temù.

Prices
10 € lift ticket

25 € concert ticket
45 € high altitude dinner 

110 € renowned chefs’ dinner 

Lift opening times
For concert at 4 p.m. 

Last return at 5.15 p.m.

For concert at 6 p.m.
Last return at 7.15 p.m.

For dinners
Last return at 10.30 p.m

Info utili: Paradice Arena si raggiunge prendendo la ca-
binovia Paradiso. Ingresso a partire da 15 minuti prima 

dell’inizio del concerto, previa convalida del voucher 
acquistato. Si raccomanda abbigliamento termico da 

montagna (Passo Paradiso quota 2.600 m). Il biglietto 
non è rimborsabile, l’acquirente ha diritto al rimborso 
del prezzo del biglietto solo nel caso in cui l’evento sia 

ufficialmente annullato all’organizzazione.

Info: Paradice Arena can be reached by taking the 
Paradiso gondola lift. Admission to the Paradice Arena 
15 minutes before concert time, once the purchased 

voucher has been confirmed. Warm mountain clothing 
is recommended (Passo Paradiso 2.600 m). The ticket 
is not refundable; it will only be refunded if the event is 

officially refunded by the Organizing Committee.

Info e prenotazioni
Tel. 0364.92097/92066 

www.pontedilegnotonale.com

Vendita biglietti on-line e alle  
biglietterie impianti di Passo Tonale,  

Ponte di Legno e Temù. 

Costi
10 € biglietto A/R impianto di risalita

25 € biglietto concerto 
45 € cena in quota
110 € cena stellata

Orari impianti di risalita
per concerti ore 16.00

ultima discesa ore 17.15

per concerti ore 18.00 
ultima discesa ore 19.15 

per cene in quota e stellate
ultima discesa ore 22.30
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visitvaldisole.it

 pontedilegnotonale.com


